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7. Dunia Khayalan dan Delusi,
Jangan Menjadi Orang Awam yang Karena
Keuntungan dan Kerugiannya Sendiri
Jadi Berubah Mengikuti Keadaan

Master hari ini beritahu kalian: harus belajar untuk
menoleransi, jangan biarkan pemikiran liar apapun tinggal
di dalam pikiran kita. Kalian setiap orang memiliki banyak
pemikiran liar, apabila membiarkan pemikiran-pemikiran
liar ini tinggal di dalam pikiran kalian, maka akan melahirkan
ilusi mimpi yang kontradiktif. Jika kamu meninggalkan
pemikiran liar dan ilusi, keberuntungan dan kelancaran baru
bisa menghampirimu. Mengapa dikatakan sebagai ilusi
yang kontradiktif — bertolak belakang? Karena manusia
seringkali memandang yang benar menjadi yang salah,
sebaliknya memandang yang salah menjadi benar, ini yang
dinamakan sebagai kontradiktif. Misalnya, setiap orang
mengatakan mau hidup baik-baik, akan tetapi apakah

mereka benar-benar ingin hidup baik-baik? Kekurangan

BHFF 5-7 P. 1- 40



BiRf#H% -5
*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut, mohon Na Mo
Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master memaafkan

kebanyakan orang adalah diri sendiri ingin hidup dengan
tenang dan damai, akan tetapi mulutnya sendiri suka
menyindir orang lain, pada akhirnya orang lain akan
menjahatinya, membuat hidupnya menjadi tidak tenang.
Inilah yang disebut sebagai kontradiktif. Setiap orang tahu
bahwa hidup — nyawa kita sangat penting, akan tetapi
bagaimana orang-orang masa kini memandang hidup ini?
Mereka memutarbalikkannya. Sudah jelas tahu bahwa
tubuh ini sangat penting, namun dia malah merokok,
membuat paru-parunya sendiri rusak, membuat hidupnya
tidak nyaman, inilah kontradiktif. Sudah jelas tahu bahwa
liver yang paling penting, namun dia setiap hari minum arak.
Bukankah ini kontradiktif? Dalam hidup kita ini, banyak
pemikiran kita yang semuanya terbalik. Hal yang dikatakan
orang lain sebagai hal baik, malah disebutnya sebagai hal
buruk; hal yang dikatakan orang lain sebagai hal buruk,
malah disebutnya sebagai hal baik. Orang lain sungguh-
sungguh menjadi orang baik, namun dia malah mengatai

orang seperti ini bodoh, mengatakan orang yang jujur dan
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menaati aturan sebagai orang yang bodoh. Akan tetapi, dia
sendiri, tidak melakukan kebaikan, akhirnya ditangkap dan
dijatuhi hukuman. Bukankah ini adalah kontradiktif? Lalu
apakah ilusi mimpi itu? Yakni hal-hal yang tidak bisa
dilakukan namun masih berpikir untuk melakukannya,
sudah jelas tidak mampu melakukan hal ini, namun dia
masih bersikeras melakukannya, ini namanya ilusi mimpi;
tidak punya uang lalu bekerja keras mencari uang, tidak
terkenal lalu bersikeras mengejar ketenaran, ini namanya
khayalan yang kontradiktif. Apabila kita sudah
meninggalkan ilusi mimpi yang kontradiktif ini, maka

segalanya akan dilancarkan sesuai keinginan kita.

Selanjutnya, Master akan membahas tentang segala hal
di dunia ini adalah ilusi. Baik sesuatu yang hari ini kamu
anggap benar maupun tidak benar, semuanya akan
berubah layaknya ilusi mimpi. Dengan kata lain, segala hal
yang kamu dapatkan hari ini tidak berarti akan kamu miliki

di hari esok, dan segala hal yang kamu miliki hari ini bukan
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berarti kamu tidak akan kehilangannya di hari esok, inilah
yang dinamakan ketidakkekalan ilusi. Kalian semua tahu,
dalam menekuni Dharma, kita sering membahas tentang
"ketidakkekalan” , “ketidakkekalan” berarti semuanya
tidaklah abadi. Usia kamu tidak abadi, uang kamu tidak
abadi, rumah kamu tidak abadi, dan lain sebagainya,
semuanya tidak ada yang abadi, dan ketidakkekalan-
ketidakkekalan ini akan membawa penderitaan bagi dirimu,
semuanya adalah ilusi. Karena dia tidak kekal, maka disebut
sebagai benda ilusi, yang palsu, yang tidak nyata. Ketika
kamu memiliki benda-benda yang tidak kekal ini,
sesungguhnya berarti dirimu sudah memasuki dunia
ilusimu, sedangkan dunia ilusi ini sama seperti bermimpi.
Dari mana ilusi ini muncul, yakni seperti hal yang sudah
kamu lakukan hari ini, besok sudah tidak ada, ini akan
melahirkan ilusi. Misalnya hari ini sudah jelas kamu masih
memilikinya, namun besok dia meninggal, ini namanya ilusi.
llusi adalah sesuatu yang tidak nyata. Maka, ada fase terlahir

— tinggal — berubah — lenyap. Dengan kata lain, setelah
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seseorang dilahirkan, dia bisa tinggal di dunia ini, lalu

"berubah dan lenyap” , adalah perubahan yang mengarah
ke kehancuran. Fase kelahiran — tinggal — berubah — lenyap,
dengan kata lain menegaskan semuanya akan lenyap,
semuanya akan menjadi hilang. Makanan yang kamu makan
hari ini, sudah tidak ada di hari esok, lalu besok kamu akan
makan lagi. Segala yang kamu miliki di rumah hari ini,
mungkin saja beberapa hari kemudian akan hilang. Oleh
karena itu, terlahirkan dan tinggal di dunia ini dan semuanya

berada dalam kondisi terus berubah-ubah.

Manusia karena melekat akan keuntungan dan
kerugian dirinya sendiri baru bisa melahirkan delusi -
pemikiran yang tidak mendasar. Lalu bagaimanakah
seseorang karena terlalu mementingkan keuntungan dan
kerugiannya sendiri sampai bisa terlahir delusi? Karena
delusi ini muncul dari keuntungan dan kerugianmu.
Misalnya, hari ini kamu meraup sedikit keuntungan berupa

uang, lalu kamu merasa sudah mendapat sesuatu, maka
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mulai muncul delusi atau khayalan dalam dirimu, seperti
apakah delusi itu? Saya ingin menggunakan uang ini untuk
mendapatkan lebih banyak uang, ini adalah delusi. Hari ini
ada orang yang mengatakan, “kamu masih sangat muda,
sesungguhnya kamu masih bisa ikut kontes kecantikan” ,
lalu melahirkan delusi dalam dirinya. Pada kenyataannya,
dia adalah orang yang sudah berumur. Namun karena
perkataan orang lain, membuat dirinya merasa masih
sangat muda, masih mau ikut kontes kecantikan, pada
akhirnya bahkan kesempatan untuk mendaftarkan diri saja
tidak diberikan kepadanya. Karena dia sudah lupa pada
umurnya sendiri, dia tidak sadar apa yang dilakukannya
sendiri; karena pemikiran untung-rugi pada dirimu, ilusimu,
membuat delusi-delusi pada dirimu mulai bermunculan.
Misalnya kamu kehilangan anak, lalu kamu berpikir, saya
seharusnya begini dan begitu; ketika kamu kehilangan
suami, kamu berpikir, kalau saya seharusnya begini dan
begitu, ini semua adalah suatu perubahan pikiran, suatu

delusi yang terlahir keluar. Apa yang disebut sebagai delusi?
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Delusi adalah sesuatu yang seharusnya tidak ada, namun
kamu “bersikeras” memikirkannya. Karena pemikiran
untung-rugimu yang terlalu besar, hari ini kamu kehilangan
sesuatu hal, membuat kamu mulai sembarangan berpikir;
karena kamu mendapatkan sesuatu, lalu kamu pun mulai
berpikir sembarangan. Oleh karena itu, jangan terlalu
mementingkan untung dan rugi, maka tidak akan terlahir
delusi dalam dirimu. Harus diingat baik-baik, ini sangat

penting.

Berikutnya, Master akan membahas mengenai dunia
khayalan dan delusi, karena keduanya akan saling
mempengaruhi dan mendorong perubahan satu sama lain.
Apakah dunia khayalan itu? Keadaan atau kondisi yang
kamu lihat adalah palsu. Contohnya, hari ini kamu melihat
banyak sekali murid di sini, kamu merasa sangat senang,
semua orang merasa senang, namun ini semua adalah suatu
kepalsuan, karena dalam sekejap ketika semua orang sudah

pergi, maka semuanya sudah tidak ada lagi. Seperti hari ini
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kamu menyelenggarakan sebuah jamuan makan, semuanya
ditata dengan sangat bagus, lalu orang-orang
mengucapkan selamat kepadamu, berterima kasih
kepadamu, semua orang minum arak, bernyanyi, menari,
namun kondisi seperti ini akan berangsur-angsur hilang
seiring dengan berjalannya waktu, sebentar saja semuanya
akan lenyap secepat letupan gelembung sabun. Bukankah
berarti kejadian-kejadian ini dan tempat-tempat itu,
semuanya adalah suatu kepalsuan? Siapa yang bisa
menjamin bahwa jamuan makan ini bisa selamanya
berlangsung meriah, selamanya gembira? Inilah pertukaran
yang terjadi di antara dunia khayalan dan delusi. Apakah
delusi itu? Pemikiran yang palsu, pemikiran yang tidak nyata,
pemikiran yang mengira bahwa hal ini masih ada. Padahal
sesungguhnya, segalanya hanyalah ilusi, fantasi liar, tidak
ada. Misalnya, saya dulu pernah datang ke tempat ini, dulu
saya merasa di sini sangat mewah dan megah, tetapi
mengapa sekarang sudah tidak ada apa-apa lagi, karena

kamu sudah bangkrut, kamu sudah tidak memiliki apa-apa
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lagi. Dulu kamu punya uang, bisa tinggal di hotel yang
mewah, tetapi sekarang kamu sudah tidak punya uang lagi,
maka kamu juga tidak perlu memikirkannya lagi. Oleh
karena itu, keadaan dan pemikiran itu saling mempengarubhi
perubahan satu sama lain, logikanya sama seperti ketika
kamu melihat suatu kondisi atau berada dalam suatu
keadaan tertentu, lalu terlahir suatu perasaan karena kamu
dipengaruhi oleh lingkungan ini. Oleh karena itu,
lingkungan bisa mengubah  pemikiranmu, namun
pemikiranmu juga bisa mengubah peristiwa-peristiwa yang
dulu pernah terjadi dalam ingatanmu. Jika ada sepasang
suami istri, dan salah satunya meninggal, maka yang
satunya lagi harus pindah rumah, kalau tidak, maka dia bisa
segera menderita gangguan jiwa, mengapa begitu?
Sederhana saja, karena asalkan dia melihat meja ini yang
dulu pernah digunakan pasangannya, atau kursi ini yang
pernah didudukinya, panci ini dulu pernah digunakan untuk
makan bersama, terus-menerus selama 24 jam, terus

mengingat kembali memori-memori ketika mereka masih
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hidup bersama, maka saat itu, dia sama dengan mencari
masalah bagi dirinya sendiri, pemikirannya akan berubah
sesuai dengan perubahan lingkungannya, selain itu
ditambah karena dia melihat keadaan di sekitarnya,
membuat pemikiran dalam dirinya bermunculan kembali

mengikuti keadaan lingkungannya.

Pahamilah, bahwa kita tidak boleh melekat — keras
kepala, kita mesti selalu melahirkan derita kerisauan di
tengah keuntungan dan kerugian. Apakah maksud dari
“melahirkan derita kerisauan di tengah keuntungan dan
kerugian” ? Misalnya, hari ini saya mendapatkan uang,
namun pada saat yang sama, saya juga merasa diri saya
sangat menderita, dan sangat risau. Mengapa? Karena uang
ini hanya bersifat sementara, tidak kekal, bisa hilang kapan
saja. Misalnya, hari ini kamu melahirkan seorang anak, kamu
merasa gembira. Jika kamu bisa memiliki pikiran akan derita
kerisauan, maka kamu akan membina anak ini dengan lebih

baik, karena begitu terpikir olehmu bahwa anak ini nantinya
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akan banyak menderita dengan kita, akan mengalami derita
lahir — tua — sakit — mati, derita cinta dan perpisahan, pada
saat ini, kamu akan merasa sedikit khawatir. Inilah yang akan
selanjutnya Master bahas dengan kalian: hanya orang yang
memiliki pikiran akan derita kerisauan, baru bisa memahami
pentingnya menekuni Dharma, membina pikiran, dan
melafalkan paritta. Banyak orang justru karena tidak
kelihatan, merasa bahwa lingkungan ini sangat baik,
keadaannya sangat baik baru bisa membuatnya menjadi
tidak rela untuk melepas. Namun tidak diketahuinya bahwa
semua ini adalah jebakan yang bisa menyebabkan
malapetaka yang lebih besar bagi dirimu, karena pikirannya
yang benar sepenuhnya sudah tertutupi. Jika seseorang
yang tidak memiliki pikiran akan derita kerisauan, maka
pikirannya yang benar akan sepenuhnya terselubungi, lalu
dirimu setiap hari akan berubah mengikuti keadaan. Begitu
keadaan hari ini berubah, bisa membuatmu merasa tidak
senang; begitu keadaan hari esok berubah, bisa

membuatmu menjadi senang. Lalu bagaimana mungkin
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kamu bisa memiliki kesadaran pikiran sendiri? Kesadaran
spiritualmu akan berubah mengikuti keadaan. Hari ini orang
lain memarahimu, lalu kamu segera merasa tidak senang,
merasa sedih, juga membalas memarahi orang lain, kalau
tidak kamu akan merasa bersusah hati. Ketika orang lain
memujimu, lalu kamu segera melambung tinggi sampai
lupa diri. Menurutmu, apakah orang seperti ini memiliki
kesadaran spiritual? Berarti tidak punya kesadaran spiritual,
dia sama sekali tidak tahu apapun. Pikiranmu selamanya
akan dipengaruhi dengan keadaan. Kamu ingin gembira,
namun keadaan tidak baik terhadapmu, membuat kamu
segera merasa tidak senang. Contoh sederhana: pagi ini
saat bangun tidur, suasana hatimu sangat bagus, begitu
membuka jendela — cuaca mendung, turun hujan, membuat
suasana hatimu segera menurun. Suasana hatimu ini
selamanya akan dipengaruhi oleh lingkungan, dikekang
oleh keadaan. Kamu merasa tidak senang di kantor,
membuatmu satu hari menjadi tidak senang; hari ini kamu

merasa senang di kantor, membuatmu terus merasa senang;
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hari ini walaupun kamu adalah bos, namun di kantor begitu
melihat ada salah satu pegawai yang bermuka masam,
membuatmu merasa tidak senang. Mengapa? Kamu
berpikir bahwa, “Saya sudah menghidupimu, namun kamu
masih berwajah masam terhadap saya.” Coba pikirkan,
suasana hati kalian sendiri telah dikunci oleh orang lain. Jadi
orang lain membuat kalian tidak senang, lalu kalian merasa
tidak senang. Siapapun begitu menekuk wajahnya, tidak
peduli jika kamu adalah bos, saya tetap bisa membuatmu
merasa tidak senang. Oleh karena itu, kalian harus

memahaminya, jangan sampai dipengaruhi oleh keadaan.

Manusia biasa — orang awam karena keuntungan dan
kerugiannya, maka ia dipengaruhi oleh keadaan. Mengapa?
Kita adalah orang biasa, hari ini demi sedikit uang, kita
hanya bisa mengikuti keadaan. Terhadap sesuatu yang
sudah jelas tidak ingin dilakukan, kita pun hanya bisa
melakukannya; terhadap sesuatu yang sudah jelas ingin kita

lakukan, namun kita tidak bisa melakukannya. Karena kamu
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adalah manusia biasa, kamu dipengaruhi oleh keadaan,
kamu berubah karena keuntungan dan kerugian. Kamu
ingin mendapatkan ini, kamu harus menundukkan kepala
dan membungkuk, bersuara kecil dan merendah, bahkan
melakukan hal-hal yang berlawanan dengan kemauanmu
sendiri dan moralitas karakter dirimu sendiri. Karena kalian
ingin “mendapatkan” , karena kalian ingin “kehilangan” !
Tunggu sampai kamu sudah kehilangan, lalu kamu akan
bersedih lagi, lalu kamu kembali harus mengikuti keadaan;
tunggu sampai dirimu mendapatkannya, kamu merasa
senang, lalu kamu kembali harus berjalan mengikuti
keadaan. Misalnya ada banyak pria yang demi mengejar
wanita, harus berpura-pura terlihat kaya-raya, harus
merapikan dan membersihkan diri, takut setiap
perkataannya bisa membuat pacar wanitanya merasa tidak
senang, selain itu masih harus membuatnya senang.
Bukankah ini berarti berubah mengikuti keadaan? Banyak
anak perempuan demi menyenangkan para pria, takut

dicampakkan oleh mereka, maka dia akan melakukan
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apapun yang diminta si pria, dia berputar-putar
mengikutinya, sampai pada akhirnya tetap saja
dicampakkan. Bukankah ini berarti kamu selamanya berada
dalam posisi pasif dalam melakukan segalanya? Setiap
langkah yang kamu ambil dikendalikan oleh perasaan,
semua perilaku kamu dipengaruhi oleh untung-rugi,
mendapatkan atau kehilangan apapun bisa mempengarubhi
suasana hatimu, membuat pikiran dan dirimu terus berubah.
Inilah  mengapa Bodhisattva meminta kita jangan
tergoyahkan karena materi, jangan tergerak karena
perasaan. Perasaan kita jangan dipengaruhi oleh materi,
sedangkan materi kita juga jangan dipengaruhi oleh
perasaan. Seberapa kaya pun dirimu, kami melihatmu tetap
seperti ini; semiskin apapun dirimu, kami melihatmu juga
tetap sama seperti ini — berarti kamu tidak dipengaruhi
olehnya. Kalian justru karena memiliki pemikiran untung-
rugi yang terlalu besar. Saya ingin anak saya bisa masuk
universitas, maka saya harus begini dan begitu ... Ya sudah,

sederet delusi akan muncul keluar. Ini seperti seseorang

BHFF 5-7 P. 15 - 40



BiRf#H% -5
*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut, mohon Na Mo
Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master memaafkan

demi gengsi — harga dirinya sendiri, demi bisa
menandatangani kontrak dengan stasiun televisi, lalu
membual tentang betapa kaya rayanya dirinya sendiri,
sampai bisa mengundang grup kesenian mana pun ke
Australia. Sebenarnya dia sendiri sama sekali tidak kaya raya,
pada akhirnya, tidak ada cara lain, dia pun menjual obat-
obatan terlarang, akhirnya dipenjara sampai tua dan
meninggal. Coba pikirkan, bukankah dia telah
mencelakakan dirinya sendiri demi keuntungan dan
kerugian? Ini karena dia tidak menekuni ajaran Buddha
Dharma, dia tidak memahami prinsip kebenaran, maka
selamanya dia hanya bisa dikendalikan oleh orang lain, dia
selamanya demi sedikit untung-rugi di hatinya akan

kehilangan lebih banyak hal.

Master ingin kalian semua memahami kebenaran-
kebenaran ini, janganlah berubah karena keuntungan dan
kerugian, juga jangan karena keuntungan dan kerugian lalu

tersesat dan menciptakan karma yang buruk yang baru.
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Karena banyak orang yang berada di tengah ketersesatan
lalu menciptakan karma buruk yang baru. Mengapa? Karena
saya tidak bisa mendapatkan sesuatu yang saya inginkan,
lalu mulai berusaha keras untuk mengejarnya, pada
akhirnya mulai berbuat dosa. Karena saya sudah kehilangan,
saya ingin membalas dendam. Ya sudah, bukankah itu
namanya berbuat dosa? Kehilangan teman, karena teman
ini tidak lagi baik dengannya, lalu menyiramkan asam nitrat
— air keras ke mukanya, membuat mukanya rusak.
Memangnya kejadian seperti ini masih sedikit di dalam
kehidupan masyarakat? Oleh karena itu, kalian semua harus
memahami satu hal: kita jangan sampai menciptakan karma
buruk demi keuntungan dan kerugian. Karena kamu ingin
mendapatkan hal-hal yang palsu itu, maka kamu harus
berkorban banyak sekali, sedangkan hal-hal ini pada
dasarnya adalah ilusi yang tidak nyata, pengorbanan demi
hal-hal ini, maka yang kamu dapatkan pastinya adalah
kosong, adalah sesuatu yang palsu, sedangkan harga yang

kamu bayarkan adalah karma, adalah menciptakan karma
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buruk. Manusia yang menciptakan karma. Mengapa
seseorang bisa menciptakan karma? Bagaimana karma
seseorang bisa timbul? Karena dia tersesat, karena dia tidak
tahu, karena dia tidak paham, maka dia mulai menciptakan
karma buruk. Jika dia memahami, apa yang boleh dilakukan,
dan apa yang tidak boleh dilakukan, maka dia tidak akan
menciptakan karma buruk, juga tidak akan karena telah
menciptakan karma buruk lalu menderita. Jika kamu tidak
menciptakan karma buruk, maka kamu tidak akan
menderita; begitu karma kamu datang, maka kamu pasti
akan mendapatkan balasan karmanya. Memangnya masih
sedikitkah hal-hal yang membuat kita tersesat? Memangnya
masih kurang banyakkah kesalahan yang kita lakukan dulu
karena ketidakpahaman? Hari ini kamu mengira, yang kamu
lakukan adalah demi kebaikannya, sedang menolongnya.
Namun kenyataannya, kamu sedang mencelakakannya.
Apakah kalian mengerti? Apakah yang disebut sebagai

“demi kebaikannya” ? Apa yang dinamakan “tidak baik

untuknya” ? Dirimu sendiri pada dasarnya adalah orang
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yang tersesat. Kamu merasa ini demi kebaikannya, namun
sesungguhnya malah mencelakakannya. Kamu mengira
kamar ini gelap, tidak ada cahaya, kamu sudah tersesat,
kamu memberitahu orang lain kalau kamar ini gelap tidak
bercahaya. Manusia bisa melihat masa depan di tengah
terang cahaya, namun di tengah kegelapan, tidak terlihat
masa depan. Oleh karena itu, jika kamu mengatakan kepada
orang lain kalau kamar ini pada dasarnya gelap, bahwa
dunia ini pada dasarnya tidak memiliki masa depan, maka
kamu juga tidak perlu membina diri lagi, apalagi yang harus
dibina? Ketika seseorang berada di sebuah tempat yang
terang benderang, kamu bisa melihat cahaya matahari,
kamu bisa melihat terang, maka kamu seharusnya
memberitahu orang lain untuk terus membina diri, maka
pasti bisa menemukan cahaya, kamu akan sama seperti saya,

pasti bisa membaik.

Kalian harus ingat: ketika seseorang sedang berada

dalam ketersesatan, dia pasti akan menjadi kontradiktif. Hal
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yang dikiranya benar, sesungguhnya adalah salah; hal yang
dikirannya salah, sesungguhnya adalah benar. Oleh karena
itu, menciptakan karma buruk pasti akan menderita,
sedangkan orang-orang yang menciptakan karma buruk
tidak pernah ada hentinya, tiada pernah ada habisnya.
Mengapa? Hari ini dia menciptakan karma buruk, maka dia
pasti akan mendapatkan balasan karma buruk; saat balasan
karma buruk tiba, dia akan kembali menciptakan karma
buruk. Karena dia tidak mengerti, setelah dia menciptakan
karma buruk, saat mendapatkan balasan karmanya, dia akan
kembali menciptakan karma buruk, lalu kembali menerima
balasannya — ini yang dinamakan perputaran kembali. Hari
ini kamu memarahi saya, saya pasti merasa tidak senang,
besok saya akan memikirkan cara untuk balas memarahimu;
setelah balas memarahinya, kamu merasa senang; lalu lusa
dia kembali balas memarahimu, lalu kamu kembali merasa
tidak senang .. Mana pernah ada habisnya? Apakah
perselisihan ada ujungnya? Dari dulu sampai sekarang,

berapa banyak raja-raja dan para jendral yang memiliki
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kemampuan yang luar biasa, namun pada akhirnya hanya
tinggal seonggok tulang-belulang. Apakah yang mereka
dapatkan? Yang mereka dapatkan adalah sesuatu yang

palsu, ketenaran kosong, bukanlah kesadaran yang nyata.
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di na ge shi hou ta zhén de jiu géi zi ji zhao ma fan le

di
mim. BT R E WML BEC K M T, !zﬂz

de nlan tou sui zhe ta de jing zai zhuan ér huan jing géi ta kanjlan Ie

NS LXEEENRE 8, MR REHWE W

ta de nlan tou you shi shun zhe jing zai zou

e 2 kX2 IR & & &£ E.
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wO men yao dong de bu néng zhi zhué wo men yao chang zai de

xMNEEBESARBAEZ, RMNE B S
shi zhong shéng chi ku you xin  dé shi zhong shéng chi kU you xin shi
X £ HEMLOL.BHEX F £ HEMLOE
shén me y| si bi fang shud wo jin tian zhuan gian le  you jué zi

Tt 28RB?2HE W HSX B & 7T, RPFI“ =
ji_ hén ki hén dan you  wei shén me yin wei zhe ge gian shi zan
CcCRE.BREAM. A HFA? BAXTHEE
shi de  shi bu chang jit de  shudé méi you jiu méi you le bi rd ni
R, BF K AR, R xR BRNIKE T LLAIR
in tian shéng le ge hai zi ni kai xin le  rd guo ni néng shéng chi

tian
5% £ TABTF RFOT. o1 B R 88 £ o

k Xin jiu hui bi jiao hao de ba hai zi yang hao y|n wei ni

%UEE, 1/J\E')EA|:B¢5£ FHEBZTF F F, B AR

xiang dao zheé ge hai zi yi hou hui gén wé men chi hén duo ki hui you

B AXTMT&HFUEBEsERIMNER ZH &8
shéng lao bing si de ku ai bié li de ki zhe ge shi hou ni hui you
£ ZFRENE, ZIBNGE, XTH RIS B
dian dan xin  zhe jiu shi sht fu jié xia qu géi da jia jiang de  zhi you
REL, XMEMXZFTELEAKR HA: KA

you ku you xin de rén cai dong de xué fo xiG xin nian jing  hén dud rén
> HY

Sy AZFF* sEHEELES 2. R Z A

jiu shi kan bu jian yi wéi zhe ge huan jlng shi hao de  dui ta feéi

MEEAN, UAXD K B2 TR, Xtk
chang hao cai hui lian lian bu shé shd bu zhi zhé xié dou shi rang ni zao

%‘I y?Z-KILRI/-LF\Z:%O ﬂi;f:ﬂ]u_”::"’% ZE-LJ:'f/J\':

m%

—.

r/
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chéng ni géeng da zai hai de xian jing yin wei zhén xin wan quan bei zhé

IR E AKENBMH BN BELx £ KIE

zhu le  rd gud ku you xin shéng bu chi de rén  ni de zhén xin jiu hui

ET.MEZWRD £ RO A, REE LS

wan quan béi zhé zhu le  ni méi tian wei jing jie sud zhuan jin tian

T EWREFT BRBXARAF .5 X

huan jing yi bian bu kai xin le ming tian huan jing yi bian ni kai
IR —%,AFLT; B X K & —F, RHA
xin le ni na you zi ji de xin jing ne ni de jing jie jiu shi sui zhe

L7, AR BB ﬁ SRR SR iﬁ, e ? IR IE R EME B

huan jing zai bian hua jin tian ni le ni ma shang bu kai
hBEEE . &KX 72"2”5?',14’77,14\%J:7T'¥F
xin le shang xin le hai yao ma huan rén jia bu ran jiu nan guo

Ly, BB 0T R EEZ & AR, AR HE I,

v

dang rén jié shud ni ji hao hua le  ni ma shang lian _]Ia dou bu ren

5 AR i 1/J\)_L/@9.7r iE 7, RS £ EREAIA
shi le  ni shud zhe zhdng rén you méi you jirl_g jie  shi méi you jing jie
RT. R X M ABREBREA’EREER

de  gén bén bu zhi dao zén me hui shi ni de xin yong yuan sui zhe

N, RAAFAAMEBEABRE. REOO X = BB

huan jlng zou ni xiang kai xin  huan jing dui ni hén bu hao ni ma

hNEBEE.IRE FL, X ENREBAET, RS

dn

shang kai xin bu qi lai  ju ge jian dan i zi ni jin tian zao shang
E FoArEk. #40E RHAF: RS KXKE L
qi lai xin gqing hén hao de  chuang hu vyi kai yin tian  xia yu le

Ex0 B R T, F—H—BBX, TWT,
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ni ma shang xin ging jiu chen xia lai le  ni zhe ge Xin ging yong yuan

5 £EOBH A TFTRT. BXAHALE X =
l\aéi huan jirl_g suo léi zhui suo bang zhu  ni zai gc')ng si Ii bu kai xin
"IN ERMEREZE, IR E.RE 2 AEFRAFL

. v

le ni yi tian jiu bu kai xin le  jin tian ni zai gong si Ii kai xin le
T, R—XKHMAFLT, SXMRE 2 EFLT,

ni hui yi zhi kai xin le jin tian sui ran zuo lao ban dan shi zai
R = EFFIL‘,\T'/\BE1E?* WE W, BEEE

v

gong si i i kanjlan you de yuan gong lian ban zhe ni zi ji jiu bu

NBBE—FBUNEMNAR T KiRE, RECHA

—<

kai xin le  wei shén me ni xiang dao yang ni ni hai géi wo
HFOT. A H 4a? %8 2 -° ?*2 F AR, ARE 5
zhe ge lian kan xiang xiang kan  ni men zi ji de xin ging dou bei

XM MkE". B B EF RMNOBEBCSHL B & ®

rén jia suo sud zhu rén jié rang ni men bu kai xin ~ ni men jiu bu kai
ARFF#MME. ARIEMBRMNDAFLD, RAOMJAF
XIn  ren hé rén lian yi ban ni lao ban suan shén me  wod zhao yang
L., EFHAR—R, MERE + 4, B &
rang ni kai xin bu qgi lai  su0 yi da jia yao ming bai yao dong de
> \ P — ——=

ik A LAERRKR, FUXKE BB H, E E B

bld yao bei jing jie sud zhuan

FEHRRFR %,
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fan fa yin de shi bei huan jing sud zhuan wei shén me  woO men

NEXEBERHE R T %. 8 1 47?1

shi fan fu a wO men jin tian weéi le yi dian gian w0 men zhi neng

ENEKXW, HMNDSXAT—RKR %k, F 1R 88

shun zhe huan jing zbu  ming ming bu yuan y| zuo de shi gqing wo

i & X iR E. B BAREREMBNEK,

men zhi neng qu zuo0  ming ming wo men xiang zuo de shi ging wo

1R e =M, B B HEMNDBE BBOEKB, X
men bu néng qu zuo  yin wei ni shi fan fa ni beéi jing jié sud zhuan

MNAeeEEM. BARRALX, RE &R ¥,

ni wei de shi ér zhuan ni xiang dé dao zhe xieé  ni bi xU di tou ha

MRAEBERM ¥ . BB XL, REMMEXIIE

yao  di san xia si shen zh| Zuo yi xie weéi bei zi ji y| yuan de shi

E.E=TH, E £ 13&—”‘34‘3“58 LB N E
qging hé weéi bei zi ji rén gé de shi gqing yin wei ni men yao

B EEEHCABRNSE . B AR ] &

de a ni men yao  shi a déng dao ni shi qu de shi
"B W, MR E K" W! F ORMRRKENE
hou ni you nan shou le ni you bi xG gén zhe jing jie zou  déng

g, IR X ¥ 27 BXYMBREBEBRERAE, F

dao ni dé dao de shi hou ni kai xin le  ni you gén zhe huan jing zai
HFREBINEE, ALY, MXBE R BEE
zou bi rd hén dué nan hai zi wei le zhui qit nl hai zi  zi ji bi
E.HKWMR ZEZFRATEXZ#HZF, BCOK

o zhuang zhe you qgian ba zi ji zhéng Ii zhéng Ii gan jing me|

AE o EE R maL EE E ET s
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ju hua dou pa de zui nl péng you ér qié hai yao tdo hao ta zhe bu

9 BAERL B &K, MBEX E 1T & ib,

jit shi sui zhe jing jié zhudn ma  hén dud ni hai zi wei le tdo hdo nan
MERE RR £ B?RZZzFATHHE S

hai zi pa ba ta shuai le zhe nan hai zi yao ta zuo shén me ta jiu

ZF, Bt B T, X B HFERM T 4 !11135')5

zuo shén me  ta jiu gén zhe ta zhuan dao le zui hou hai shi bei rén

M+ 4 WwHIEREM X%, BTHEREEEHRA

jia shuai le  zhe bu jiu shi ni yong yuan qu zuo bei dong de shi ging
KRB T. XAMEBIR K Iz XMH o IFE B?
ni bei ging suo qlan zhe zOu  wéi rén de suo you de shi suo zhuan deé

R# B A ZF Et,b}\ﬁﬁﬁﬁﬁ SK AT % ,15
dao mou xié dong xi shi qu mou xié dong xi dou néng ying xiang ni

A RELERABA XKEEERAERS B ¥ B X

de xin jing rang ni de xin hé rén zai zhuan bian zhe jiu shi pu sa wei

WO R, L IRRNOMATE 8 . XHESZTHFE A

shén me rang wo men bu yao wei wu sud dong wei ging suo dong wo
T AaUEBEMNDAZEAYME a0, BB 31, &

men de qging bu yao beéi shi wu suo dong wo men de wu zhi yé bu yao

MO BAEREYH a1, RMNBOYRERE

bei gqing suo dong ni zai you gian woO men kan dao ni w0 men yé
w1E Mo, RBAE Z B FEMR, BAANEB
shi zhé yang ni zai méi you gian de rén  wd men kan jian ni yé shi
EX H, MBRABEHBEHNOA, M FUNRER
zhe yang ni jiu ba wei ta sudo dong ni men jiu shi yin wei deé

X — IR 5')571'73 fr o . RIIHERE AE
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shi xin tai zhong woO yao rang hai zi kao shang da xué sud yi wo bi
KLOXN B . REZBIULZFHF £ XF, FURY

xU yao zén me yang zén me yang hao le yi lian chuan de wang

MBEELAHE E4AHF . T, —E B BN X

nian dou chd lai le  jiu xiang mou xié rén wei le zi ji de xd rong

> HHEXRT. .M B EEARNTECHE R

wei le zai dian shi tai gian yué ba zi ji shud de zén me yang zen me

ATEBHAEE DN, EBC K BEA FE

yang you gian yao ba shén me yi shu tuan ti qging dao ao zhou lai

B % BEEMGHA2ZAK A KB BR M kK,

qi shi ta zi ji gén ben jiu me| you shén me gian zui hou ta méi you

HXMBCHKR AMRE 1 4 %, &5ty

ban fa qu fan dua le Jle guod bei guan jin jian yu dao lao si xiang
PEERST ER® X EEMNRE ER. B
xiang kan  ta shi bu shi wei le dé hé shi lai can hai ta zi ji zhe jiu
B E BEARATENMEARREESMLECS? X
shi ta méi you xué fo ta bu dong dao i sud yi yong yuan shi bei
TS BEMH A E EE, Ll XK & &
rén jia qgian zhe zou de  yong yuan shi wei le zi ji xin zhdng na me
AREEBEN, XK m 2ATEHZL % Ba

yi dian dian de shi ér sun shi le zi ji geng dudé de dong xi

— R REBEXAXMRKXTEC & 20 K A,
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shi fu yao da jia ming bai zhe xieé dao i bd yao yin dé shi suo

yin dé
MRXERXR B AHXEEE, AFAZRHBXFAH

zhuan yé bu yao yin dé shi ér m| huo zai zao ye  yin wei

h
2 O EAEASIMEERBELY. ARAR Z

zai mi huo dang zhdng jiu hui zao ye wei shén me y|n wei wo xiang
TExEx I3 FmaEd. B+ 4A?EH A K E
dé dao de dong xi  wo me| you dé dao kai shi pin mlng de zhut ran
5 2 A ’T—ﬁ HixBEEE, Ao o wiE, A
hou kai shi zuo nie le  yin wei wo shi qu le wo yao bao fu  hao le

mﬁt‘ﬁ‘{’E%To RARKXKET BERE. F7,

zao nie le ba shi qu le péng you zhe ge péng you bu gén ta hao

EETEB?XEXT B &, X4 B KA IRt
le jiu na xiao giang shui qu da rén jia de lian ba rén jia de lian nong

T HMEHE B8 KEITARBNE EAXRBOKR F

huai zhe zhong shi ging zai she hui shang hai shao ma  sud yi da jia

W, X M EREEHLS £ & D B? LUK

yao dong de yi ge dao i wO men bu yao wei de shi ér zao ye yin
EESITEER . HNAERLREBERMIE
wei ni xiang dé dao na xié xi huan de dong xi ni bi xd yao fu cha

AR E BAPBERE BN KA, RemE G W
hén dud de dai jia ér gié zhe xie dong xi bén shén jiu shi xt huan bu

ZHRHRM MEXERABFX BHREE 4 &

shi zai de  wei zhe xié shi wu sudfu chi ni dé dao de yi ding shi

LTHERN, AXEEYHRTE, REEHN—TE R

kong de  shi xi huan de dong xi ér ni fu cha de dai jia shi ye

. BE 4 B F /a, MR HeRnZ.
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shi zao ye  shi rén zai zao ye yi ge rén wei shén me hui zao ye yi
sl EAEELY, —TMTA BT azEL? —
ge rén de ye shi zén me lai de yTn wei ta mi huo  ta bu zhi dao
TARNWYEREE ARR?EH X R, it A E
ta bu dong ta jiu kai shi zao ye le rd guod ta dong le shén me ké

A E M ABRELTY, WRME T 1 2

yi zuo shén me bu ké yi zuo ta jiu bu hui zao ye le yé bu hui

L, + 248800 A2 ELT, BF &

yin zao ye zhi hou ér hui shou ku ni bu zao ye ni bd hui shou ku

REYzEmM&e=&E. BAEWL, R4 = &F;

ni de ye lai le ni yi ding you ye bao wo men mi huo de shi ging

Mgk T  R— % Bl kR. AN EXZXFE B

hai shao ma wO men guo qu bu dong de shi hou zuo de hai shao
® > g7 F ML EAE NE &R 8E8KE D
ma jin tian yi wéi shl dui ta hao shi zai jiu ta shi ji shang ni
B? &XIUAREN M F, xEY_IMﬂ_’, R £ R
shi zai hai ta ni men dong ma  shén me jiao wei ta hao shén me
EESEM. RN E B? + 24N 8 EF?

jiao wei ta bu hao ni zi ji bén shén jiu shi mi huo de rén  ni ren

W AR EF? (RECA 53 ME® R A, RIA
wéi dui ta hao shi ji shang shi hai ta ni yi wéi zhe ge fang jian shi
AN, Lhr £ BREM. RUAXADFE AR
an de  méi you déng guang de ni m| huo Ie ni géo su rén jia
BE, 8 K X B, MERT, FEFAX

bén lai zhe ge fang jian jiu shi an de  méi you déng guang de  rén zai

AXRXNFEFE BHREZERN, 8 T X . AE
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guang liang dang zhong kan de dao gian tu ér zai héi an dang zhong
X = B h BEEI AR MEER I
kan bu jian qian td  sud yi ni gén rén jia shud zhe ge fang jian bén lai

EARNBE, TUREBE AR & X4 B B XX

jiu shi an de zhe ge shi jie bén lai jiu mei you gian tu ni yé bu
MEBN, XAMHRAEXIKRH K E BIE, REAR
yao qu xia le  xid shén me dong xi a dang rén jia zai yi ge liang

BEEBET.EH A RAWN. ¥ ARE—1 =

guang chong zd de di fang ni kan de jian yang guang kan de jian
6 T OBWM S, REBEBUW MR X,FBENU
guang ming suO yi ni jiu ying gai gao su rén jia ni hao hao de xiu xia
6 B, MLURWM N 2 & IFARIRE FHET
qu yi ding néng gou zhao dao guang ming ni yé hui hé wo yi yang
X, — & 8 % & B X B, Wﬂ_ﬂ,%ﬂ]ﬁ— (=3

yi ding hui hao de
— & = ¥ HY.

yao ji zhu dang yi ge rén mi huo de shi hou ta yi ding dian
Z2EE: 3" TAEXRXRHNEHE, tt— & =:
dao yi wéi shi dui de shi gqing shi ji shang shi cuo de yl wéi shi
B, AN ER, X £ BHHN. LLAE
cuo de shi ging shi ji shang shi dui de  sud yi zao ye yi ding
HHERB, X £ 22X, L, El—F

shou ki ér qié zao ye de rén yong wu xia zhi sh| me| you xiu zhi de

&5 MEBEWYHA XK EARLE, B2ix 8 KRIER.
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wei shén me ta jin tian zao le ye ta yi ding hui you e bao e
AT A?BBSXRETL, t—E 28 &k, &
bao lai de shi hou ta you hui zao yé  yin wei ta bu dong ta zao le
RENRER X sBEL. BAMR E, RIET
ye zhi hou shou dao e bao de shi hou ta you hui zai zao ye  zai

YWz RE, T AZTRMVENE BXsBEWL, B

shou bao zhe jiu jiao ldn hui  jin tian ni ma le wo le  wo vyi
2 iR—XB MR, SXRET KT, F—
d|ng bu kai woO ming tian xiang ban fa ma huan ni  ma huan hou

TJZF B H X B DEE &R, 8 & 5,
ni kai xin le hou tian ta you ma huan ni ni you bu kai xin

MALT . B XMEXE & R, I XFFL0O

le na you zhi jin a zhéng dou na you zhi jin a zi gu yi lai

T o B IERM? —J—UEBEJJ:RHB]7 QEL/GE

you dud shao di wang jiang xiang ge ge dou shi néng i wa bi  dao

BEZL0FET KB BANTEE R OLE, 2

le zui hou dou shi bai gu yi dur  td men neng dé dao shén me ta
TR BEZEEE—H. MM & 83 + 42

men dé dao de shi xi huan de dong xi kong ming bu shi shi zai de

MEIPVWEE I FRA, & B8, F2XLED
ti wu

15 .
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